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Enheten är provad av ESAB i en allmän inkoppling.
Ansvaret för den slutliga inkopplingens säkerhet och funktion åligger Intergratören.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheden er testet af ESAB i en generel forbindelse.
Ansvaret for den endelige forbindelses sikkerhed og funktion påhviler integratoren.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Enheten er testet av ESAB i en generell tilkobling. Den som integrerer systemet, har ansvaret for sik-
kerheten og funksjonen ved den endelige tilkoblingen.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB on koekäyttänyt yksikön yleisessä sähköliitännässä.
Vastuu lopullisen kytkennän turvallisuudesta ja toimimisesta on integraattorilla.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
The unit is tested by ESAB in a general purpose operation.
Responsibility for the safety and function of the final operation remains with the Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Die Einheit wurde von ESAB in einer allgemeinen Schaltung geprüft.
Die Verantwortung für die Sicherheit und Funktion der letztendlichen Schaltung liegt beim Integrator.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unité est testée par ESAB sur un raccordement général.
L’Intégrateur est le seul responsable de la sécurité et du fonctionnement du raccordement définitif.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
De eenheid werd door ESAB getest in een algemene schakeling.
Diegene die de uiteindelijke schakeling uitvoert is aansprakelijk voor de veiligheid en werking ervan.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
La unidad ha sido probada por ESAB en una conexión general.
La seguridad y la funcionalidad de la conexión final son responsabilidad del Integrador.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
L’unità è stata testata da ESAB in un impianto generico.
La sicurezza e il funzionamento dell’impianto finale sono di responsabilità dell’installatore.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
A unidade foi testada pela ESAB numa ligação de carácter geral.
O integrador é responsável pela segurança da ligação final e pelo funcionamento.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ç ìïíÜäá åßíáé äïêéìáóìÝíç áðü ôçí ESAB óå ìå êïéíÞ óýíäåóç.
Ç åõèýíç ãéá ôçí áóöÜëåéá êáé ëåéôïõñãßá ôçò ôåëéêÞò óýíäåóçò åßíáé ôïõ ïëïêëçñùôÞ.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednostka zosta³a przetestowana przez firmê ESAB dla ogólnej konfiguracji pod³±czenia.
Za bezpieczeñstwo i dzia³anie koñcowej konfiguracji pod³±czenia odpowiada Wykonawca.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Az egység az ESAB cégnél egy általános célú mûvelet során kipróbálásra került.
A végsõ mûködés során a biztonságért és a mûködésért az integrátor felel.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Spoleènost ESAB jednotku testuje v obecném provozu.
Odpovìdnost za bezpeènost a funkènost koneèného provozu nese osoba, která provedla zabudování.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Jednotka je testovaná vo všeobecnej prevádzke spoloènos»ou ESAB.
Za bezpeènos» a funkènos» koneènej prevádzky stále zodpovedá integrátor.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Iekàrta ir ESAB pàrbaudïta vispusïgas ekspluatàcijas apstàk¶os.
Par galaizmanto¹anas dro¹ïbu un darbïbu atbildïgs ir integrators.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Įrenginio veikimas naudojant jį pagal benrąją paskirtį patikrintas ESAB.
Už įrenginio galutinio veikimo saugą ir funkcijas atsako įrangos montuotojas.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
ESAB je testirao jedinicu u operaciji opæe namjene.
Odgovornost za sigurnost i funkciju završne operacije ostaje na Integratoru.



4

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Unitatea este testatã de ESAB în timpul funcþionãrii în scop general.
Responsabilitatea pentru siguranþã ºi funcþionarea finalã este a Integratorului.
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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1 SIKKERHED

Det er brugeren af ESAB--svejseudstyr, som har det endelige ansvar for de ansvar for at de
personer, som arbejder med systemet eller i nærheden af det, overholder alle gældende sik-
kerhedsforskrifter. Sikkerhedsforskrifterne skal opfylde de krav, der stilles til denne type svej-
seudstyr. Nedenstående råd bør følges i tillæg til de normale regler, der gælder for arbejds-
pladsen.

Al betjening skal udføres af uddannet personale, der er omhyggeligt instrueret i svejseudstyrets
funktion. Ved betjeningsfejl kan der opstå farlige situationer, så svejseren kommer til skade
eller udstyret bliver beskadiget.

1. Alt personale, som arbejder med svejseudstyret, skal være omhyggeligt instrueret i:
S dets betjening
S placering af nødstop
S dets funktion
S gældende sikkerhedsforskrifter
S svejsning

2. Svejseren skal sørge for:
S at der ikke opholder sig uvedkommende inden for svejseudstyrets arbejdsområde, in-

den det sættes i gang.
S at ingen personer står ubeskyttet, når lysbuen tændes

3. Arbejdsområdet skal:
S være passende for opgaven
S være fri for træk

4. Personligt beskyttelsesudstyr
S Brug altid det foreskrevne personlige beskyttelsesudstyr som f.eks. beskyttelsesbriller,

brandsikkert arbejdstøj og beskyttelseshandsker.
S Vær omhyggelig med aldrig at bære løstsiddende beklædning, tørklæder, armbånd,

ringe el.lign., som kan hænge i eller forårsage brandskader.

5. Øvrigt
S Kontroller, at returlederen er korrekt tilsluttet.
S Indgreb i elektriske komponenter må kun foretages af autoriseret personale.
S Nødvendigt udstyr til ildslukning skal være lettilgængeligt og tydeligt markeret.
S Smøring og vedligeholdelse af svejseudstyret må ikke udføres under drift.

DK
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ADVARSEL

LÆS BRUGSANVISNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM INDEN INSTALLATION OG IBRUGTAGNING

SVEJSNING OG SKÆRING KAN VÆRE FARLIGT FOR BÅDE SVEJSER OG OMGIVELSER. DERFOR
SKAL DER UDVISES FORSIGTIGHED VED SVEJSNING OG SKÆRING. FØLG TIL ENHVER TID VÆRK-
STEDETS OG ARBEJDSGIVERENS ANVISNINGER, SOM BL.A. ER BASERET PÅ FØLGENDE INFOR-
MATIONER

ELEKTRISK STØD -- Kan være dræbende
S Svejseudstyret skal installeres og jordforbindes ifølge de til enhver tid gældende forskrifter i ”Stærk-

strømsreglementet” og ”Fællesregulativet”.
S Rør aldrig ved spændingsførende dele eller elektroder med bare hænder eller iført våde eller fugtige

handsker eller vådt tøj.
S Sørg for under arbejdet selv at være isoleret fra jorden og/eller arbejdsemnet,

f eks ved brug af fodtøj med gummisål.
S Sørg for at stå støt og sikkert.

RØG OG GAS -- Kan være sundhedsfarligt
S Hold ansigtet væk fra svejserøgen.
S Brug ventilation og udsugning af svejserøg.

SVEJSE--/SKÆRELYS -- Kan ødelægge øjnene og give forbrændinger
S Beskyt øjnene og kroppen. Brug svejsehjelm med foreskrevet filtertæthed og beskyttende beklædning.
S Skærm af mod dem, der arbejder rundt omkring, med skærme eller forhæng.

BRANDFARE
S Gnister kan forårsage brand. Sørg derfor for at, der ikke er antændelige genstande i nærheden af svej-

sepladsen.

STØJ -- Kraftig støj kan skade hørelsen
S Beskyt ørerne. Brug høreværn eller anden beskyttelse af hørelsen.
S Advar folk i nærheden om risikoen.

VED FUNKTIONSFEJL -- Kontakt en fagmand.

BESKYT DIG SELV OG ANDRE!

DK
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2 INDLEDNING

2.1 Generelt

GMH er et fugefølgeudstyr til positionering og følgning af svejsefugen til automatisk
svejseudstyr i alle typer af fuger, hvor følerfingeren kan følge en styrekant. Udstyret
er tilpasset til ESABs standard servoslæder og styrer en eller to servomotorer
samtidig.
Systemet leveres i flere varianter, ser i det følgende.

2.2 Varianter

S Fugefølgeudstyr med styreboks.

S Fugefølgeudstyr med bærbar styreboks

S Indbygget komponent til svejsekraner.

DK
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2.3 Tekniske data

GMH

Tilslutningsspænding 42V AC, 50--60 Hz

Tilslutningseffekt 450 V A
Omgivende temperatur --15° C -- + 45° C

Relativ luftfugtighed Maks. 98%

Maks. motorstrøm 6A 100%

Beskyttelsesklasse IP 23

Strømgrænser 15 A (hardware strømgrænse)
Sikring af spændingsforsyning 10 A træg

Motorregulator, type Svitse firekvadrant erg.

Ankerspænding 40 V DC

Feltspænding, separatmagnetiseret motor 60 V DC

Vægte;

Fugefølgeudstyr;

Bærbar styreboks:

Føler og slædekryds med holder:

Styrefinger:

6,2 kg

2,7 kg (komplet med 4 m kabel og skærm)

2,2 kg

0,6 kg

Arbejdsområde for føler, radiært 360° 4 mm

Kapslingsklasse
IP--koden angiver kapslingsklasse, dvs. graden af beskyttelse mod indtrængning af faste genstande
og vand. Udstyr mærket IP 23 er beregnet til indendørs og udendørs brug.

Arbejdsområde og indstillingshastighed, se figuren herunder og den tekniske
beskrivelse i brugsanvisningen til A6 Slæde.

Normal udveksling

Omvendt udveks-
ling

Vinkelafvigelse grader

Svejsehastighed cm/min

Diagram for svejsefugens maksimale vinkelafvigelse i forhold til den indstillede
svejsehastighed.
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2.4 Hovedkomponenter

1. Fugefølgeudstyr (med eller uden styreboks)

2. Bærbar styreboks

3. Føler

4. Slædekryds til føler

5. Styrefinger

6. Styrekabel (2 m)

7. Motorkabel (se Tilbehør)
NB!
Den bærbare styreboks (2) og styrekablet (6) i henhold til ovenstående udgår for
visse svejsekraner og erstattes af produktspecifikke komponenter.

For mere information, se kapitel ”Drift”, på side 33.

DK



-- 31 --
hga1d1da

2.4.1 Føler

Føleren er udformet som en finger. Fingeren er fjederbelastet, så den søger mod
midterstillingen på tværs og lodret nedefter.

1. Føler med tilslutning til kabel til fugefølgeenhed og med holder til forskellige
følgefingre foran.

2. Fugefølgefingre

3. Stopskruer (to) til justering af fingerens bevægelighed i vandret retning. Skruerne
muliggør indstilling til forskellige typer fuger.

DK
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3 INSTALLATION

3.1 Generelt

Installationen skal udføres af en faguddannet person.

3.2 Installation og tilslutning

1. Målangivelser, se målskitser på siderne 408--410.

2. Tilslutning, se diagrammerne på siderne 405--407

3. Kontroller at den nødvendige effekt og spænding er til rådighed for komplet
installation.

4. Monter styrefingeren parallelt med det motordrevne slædekryds.

3.3 Finjustering af følerfinger

Mht. finjustering af følerfingeren henvises til ESABs serviceafdeling.

3.4 Finjustering af den induktive føler

Mht. finjustering af den induktive føler henvises til ESABs serviceafdeling.

DK
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4 DRIFT

4.1 Generelt

Generelle sikkerhedsforskrifter for håndtering af dette udstyr findes på
side 26. Læs disse, inden du anvender udstyret.

4.2 Fugefølgeudstyr med styreboks

Nødstop (1)

S Et enkelt tryk på knappen aktiverer NØDSTOP
NB! Et nødstop må aldrig nulstilles, før årsagen til den unormale funktion eller signal
er fundet og afhjulpet.

Signallampe (hvid)

S Lyser, når der er tændt for strømmen.

Alarmlampe (automatisk fugefølgning) (gul)

S Lyser, når styrefingeren er uden for arbejdsområdet (lodret).
Så er automatik--funktionen blokeret.

Signallampe (fugefølgning) (grøn)

S Lyser, når automatisk fugefølgning er i funktion.

DK
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Omskifter med 5 stillinger

Valg af fugefølge-- og fugesøge--funktioner:

S Manuel forindstilling -- stilling

S Lodret og vandret fugefølgning -- stilling

S Lodret og vandret fugefølgning med fugesøgning mod højre -- stilling

S Lodret og vandret fugefølgning med fugesøgning mod venstre -- stilling

S Lodret fugefølgning -- stilling

BEMÆRK!
Hvis omskifteren er i en fugefølge--stilling, når udstyret tændes, vil udstyret af
sikkerhedsgrunde ikke starte fugefølgning. For at starte fugefølgning skal der først
vælges en anden stilling kortvarigt, inden omskifteren igen sættes i den ønskede
stilling.

Styrearm

S Manuel styring af servoslæderne op/ned og venstre/højre

Styrearmen er altid overordnet.

Når alarmlampen lyser, er manuel bevægelse nedefter blokeret.

Trykknap med lys (høj hastighed)

Valg af høj eller lav hastighed ved manuel positionering med styrearmen.

S Et enkelt tryk på knappen aktiverer høj hastighed.
Lampen i knappen lyser, når funktionen er aktiveret

S Gå tilbage til lav hastighed med et nyt tryk på knappen
Kontroller, at lampen er slukket, før der udføres andre kommandoer
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4.3 Fugefølgeudstyr -- bagpanel

1 Tilslutning, spændingsforsyning 42 V

2
Kontakt
Strømforsyning tænd/sluk.

3
Kontakt
Til skift af den vandrette slædemotors bevægelsesretning.

4 Stikdåse, tilslutning af lodret slædemotor

5 Stikdåse, tilslutning af vandret slædemotor

6 Styresikring, 10 A træg

7 Stikdåse (8 ben), for tilslutning af styrefinger

8 Stikdåse (23 ben), for tilslutning af den bærbare styreboks

9 Stikdåser, tilslutning af grænsestillingsafbryder

10 Ekstra stikdåser

11 Servicekontakter
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4.4 Bærbar styreboks

Nødstop (1)

S Et enkelt tryk på knappen aktiverer NØDSTOP
NB! Et nødstop må aldrig nulstilles, før årsagen til den unormale funktion eller signal
er fundet og afhjulpet.

Signallampe (hvid)

S Lyser, når der er tændt for strømmen.

Alarmlampe (automatisk fugefølgning) (gul)

S Lyser, når styrefingeren er uden for arbejdsområdet (lodret). Den automatiske
funktion er så blokeret.

Signallampe (fugefølgning) (grøn)

S Lyser, når automatisk fugefølgning er i funktion.
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Omskifter med 5 stillinger

Valg af fugefølge-- og fugesøge--funktioner:

S Manuel forindstilling -- stilling

S Lodret og vandret fugefølgning -- stilling

S Lodret og vandret fugefølgning med fugesøgning mod højre -- stilling

S Lodret og vandret fugefølgning med fugesøgning mod venstre -- stilling

S Lodret fugefølgning -- stilling

BEMÆRK!
Hvis omskifteren er i en fugefølge--stilling, når udstyret tændes, vil udstyret af
sikkerhedsgrunde ikke starte fugefølgning. For at starte fugefølgning skal der først
vælges en anden stilling kortvarigt, inden omskifteren igen sættes i den ønskede
stilling.

Styrearm

S Manuel styring af servoslæderne op/ned og venstre/højre

Styrearmen er altid overordnet.

Når alarmlampen lyser, er manuel bevægelse nedefter blokeret.

Trykknap med lys (høj hastighed)

Valg af høj eller lav hastighed ved manuel positionering med styrearmen.

S Et enkelt tryk på knappen aktiverer høj hastighed.
Lampen i knappen lyser, når funktionen er aktiveret

S Gå tilbage til lav hastighed med et nyt tryk på knappen
Kontroller, at lampen er slukket, før der udføres andre kommandoer
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4.5 Fugefølgning

Fugefølgeudstyret kan indstilles til forskellige typer af fugefølgning. Det kan indstilles
til fugefølgning med kantstyring og til fugefølgning med fugestyring. Indstillingen skal
foretages på både styreboksen og på føleren.

4.5.1 Fugefølgning med kantstyring

På styreboksen indstilles funktionerne eller afhængigt af, om man ønsker
højre-- eller venstrestyring. De to stopskruer på føleren skrues ind til stop. Se
illustrationen herunder. Det indebærer, at søgefingrene er fjederbelastede sideværts,
og kantstyring er aktiveret. Fugefølgning med kantstyring benyttes til svejsning af
hjørnesømme og lignende, se også fugetabellen på side 39.

Stopskruerne spændes ind til stop.

4.5.2 Fugefølgning med fugestyring

På styreboksen indstilles funktionerne eller afhængigt af, om der ønskes
styring i både lodret og vandret retning eller kun i lodret retning. Stopskruerne på
føleren skal skrues mindst to omdrejninger ud eller til stop, se illustrationen
herunder. Det frigør søgefingrenes fjederbelastning i sideretningen og tillader
fugestyring. Hvis stopskruerne ikke skrues ud, er der risiko for, at søgefingrene vil
begyndet at ”klatre op” af fugens vægge i lave V-- og U--sømme. Se også side 39
vedr. valg af indstilling.

Stopskruer skruet to omdrejninger ud.
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Eksempler på forskellige typer af fuger og søgefingrenes anlæg mod styrekanterne.

Sømtype Indstilling,
styre boks

Dobbelt flangesøm

I--søm (A=styrelineal)

V--søm

1/2 V--søm

1/2 V--søm

U--søm

Dobbelt U--søm

J--søm

Dobbelt J--søm
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X--søm

Asymmetrisk X--søm

K--søm

K--søm

Kantsøm
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4.6 Positionering til start af svejsning

1. Placer svejseudstyret således i forhold til svejsefugen, at slædekrydsets
arbejdsområde dækker hele fugens højde og sideværts afvigelse fra
svejsningens startpunkt til dens slutpunkt.

2. Sæt omskifteren i den ønskede fugefølgestilling.

3. Manøvrer styrefingeren vandret med styrearmen , indtil fingeren er over
en passende startposition, se illustrationen herunder.
Til lodret fugefølgning alene placeres styrefingeren der, hvor man ønsker at
svejsningen skal starte.

4. Før svejsehovedet nedefter med styrearmen , indtil signallampen

slukker.

Ny søger udstyret selv den ideelle position i lodret og vandret retning, hvis
vandret fugefølgning er aktiveret.

Velegnet startposition Velegnet startposition

Velegnet startposition
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4.7 Positionering til start af svejsning (men induktiv fugefølgning)

Produktet skal konfigureres, før induktiv fugefølgning er mulig.
Mht. konfigurering henvises til ESABs serviceafdeling.

1. Placer svejseudstyret således i forhold til svejsefugen, at slædekrydsets
arbejdsområde dækker hele fugens højde og sideværts afvigelse fra
svejsningens startpunkt til dens slutpunkt.

2. Sæt omskifteren i lodret fugefølgestilling .

3. Før føleren nedefter med styrearmen , indtil signallampen
slukker.
Nu søger udstyret selv efter den idelle stilling i lodret retning.

N.B. Hvis der kun skal benyttes lodret fugefølgning, udelades de følgende punkter.

4. Sæt omskifteren i lodret--højre fugefølgestilling .

5. Positioner føleren med styrearmen vandret til den ideelle stilling, indtil

signallampen slukker.

6. Sæt omskifteren i lodret--vandret fugefølgestilling .

Hvis signallampen slukker, søger udstyret selv efter den idelle stilling i
vandret og lodret retning Hvis signallampen ikke slukker, gentages proceduren
fra trin 1.
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5 VEDLIGEHOLDELSE

5.1 Generelt

OBS!
Samtlige garantiforpligtelser fra leverandøren ophører, hvis kunden inden for
garantiperoden selv foretager indgreb i maskinen for at afhjælpe eventuelle fejl.

S Kontroller dagligt, at styrefingrene ikke er slidt eller beskadigede.

S Rens føleren regelmæssigt med trykluft.

S Følg instrukserne for de indgående komponenter.

S Mht. finjustering af systemet henvises til ESABs serviceafdeling.

5.2 Sliddele

Følgefingre

Res.nr. 146 586--001
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6 TILBEHØR

Bestillingsnr.

Mellemtransformator til separat spændingstilførsel, fra netspænding.
190, 220, 380, 415, 440, 500V 50 Hz
200, 230, 380, 415, 440, 500V 60 Hz til sekundær 42V, 660 VA 0148636002

Kabel 3 x 2,5 mm2, tilslutning for transformator 0262613404

A6 servoslæde kuglebøsningstype med permanentmagnetiseret motor 42 V DC 0334333xxx

A6 motordrevet slæde, glidelejret lang løber, med A6 VEC--motor 42V -- 4000
o/min udveksling 74:1

0334426xxx

Motorkabel
Kablet fås i forskellige længder, se den pågældende salgsbrochure for
servoslæden. (Kontakt ESABs salgskontor)

0460745xxx

Finger med kugle (L=100 mm) 0416719001

Finger til indvendigt og udvendigt hjørne 0418091880

Følerkabel med 90_ stik (2 m) 0417346887

Beskyttelsesbælg af gummi 0412013001

Konsol til styreboks (konsollen fås i forskellige udførelser) 0433762xxx

Aflastningsplade for kabler 0460861880
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